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[The Japanese readings of Chinese characters]
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[The translation that is faithful to the spirit]
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'Tis a collection of the quintessential texts which represent the true practice
of the True Pure Land Sect; and it is the second volume of this scripture. It is
selected by Shinran, who professes himself a novice, not a priest, not a
layman, and not intelligent; this designation is chosen by himself. (On the
expression 7T Gutoku, see [The annotation by the translator] (5) of
‘Prefatory Remarks before the Main Text’ of Exordium and [The exposition of
words and phrases] of ‘The Praise and Adoration for the Tathagatasya Grace’
of Exordium. On the phrase ‘not a priest, not a layman’, see [The annotation
of ‘not a priest, not a layman’ by the translator] of 'Title and Name Selected'
of The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra
and Vyakhya on the True Teaching of the Buddha.)

[H k]

[The construction]

AREIFIABIZOPN TN D, TO I HLHFE _BOITHAOBEREER TH D, T
bbb TG HEEITSCH] 38R TH Y, TBFEREE] 138 TH 5,

This scripture is divided into six volumes. The title and name selected are
those of the second volume, The Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and VWakhya on the True Practice of the
Buddha. That is, ‘S5 L EETTCHE is the title, and ‘EREHELE is the
name selected.



[f56]
[The explication]

WESFARIITERTZ T THO T, ZOEPFRITOETRY, ThEb, FBIC
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In Hoon (the requitement with gratitude for the grace of the Buddha) — ji
(temple) edition, the title is recorded, not the name selected. However, the
indication of the title and name selected in each volume i1s a scrupulous
method.

The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra
and Vyakhya on the True Practice of the Buddha is revealed next to The
Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
VWakhya on the True Teaching of the Buddha. Scilicet, the ultimate true
significance expressed by the Word of sutra is revealed next to the teaching,
viz. the Word that represents significations explicated in sutra. If the
ultimate true significance expressed by the Word of sutra is the practice and
enlightenment, it signifies the birth of non-birth in the Pure Land through
&l the Nembutsu, viz. the meditation on Amitabha (Amitayus) and the
praise, prasada, and recitation of His sacred name. If the ultimate true
significance expressed by the Word of sutra is the practice, faith, and
enlightenment, it signifies the deeply faithful independence (see & fii{¥ 4"

and '"MEfS5#AR' in [The explication] of "The Admiration for the Holy Dharma,

Part 1' of Exordium). Either way, the practice is firstly described regarding
the ultimate true significance expressed by the Word of sttra. Therefore, The
Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
VWakhya on the True Practice of the Buddha is elucidated next to 7The
Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vwakhya on the True Teaching of the Buddha.



[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form

in iambic pentameter]

PUFI#a/ T#S%)  [The annotation of the Title by the translator] (22T
OBNMPLERFRHE T EWNET,

The following sonnet etc. is additional and necessary information on [The
annotation of the Title by the translator] of 'Title' of Exordium.

Publication Number 3, Composition Number 3

The Flowering and Fruit of Akaéa and Stnya (Z8#£72 )

Written Just Past Noon (Till 12:15 p.m.) on 30 May 2017 and Published on 7
June 2017

The snowy flowers in The Sacred Stone Bridge (fi#%),
Which have the dark and bright duality,

Are manifested by old lit'rate knowledge,
Revealing true immense reality.

The flowering of akasa and $unya,

Or classical and literary flowers,

Are the ethereal, eternal tattva

Expressed as holy visualized scriptures.

Fair Jurisprudence, Law, Philosophy,

Pure Mathematics, Logic, Geometry,
Religion, Lit'rature, et al. we study;

They are immaculate $unya, true and flow'ry.
Their fruit of akasa will be brought forth,
Inscrutable, substantial as the earth.

From 1EIEARE The Quintessential Optic Treasury of the True Dharma
by 1ECAERT Zen Master Dogen
(723 « HiFE - HRFESORMR D L LY, 2 LOBERY, |
A I L UGB AIE, 371 2z ER D, |

A rhymed translation in iambic pentameter:
Written on 29 May 2017 and Published on 7 June 2017



Flowers of akasa, earth, world, et cet'ra
Are known as scriptures and rules to learn Buddha.
The buddha-dharmaH and worlds of the Buddha

Are flowers of the akasa and Sunya.

From 1EIEARE The Quintessential Optic Treasury of the True Dharma
by 1ECAERT Zen Master Dogen
[Z2HEDFEAE AT, BROMEERLZWET H720 .

A rhymed translation in iambic pentameter:
Written on 30 May 2017 and Published on 7 June 2017

One sees the hues of blossoming of Stinya
And sounds infinity of fruit of $éunya.

From 1EIEARE The Quintessential Optic Treasury of the True Dharma
by 1ECAERT Zen Master Dogen

R, BIHOTHIIHOT, BICHOLTERICHLT, BOINDH I
+ 56720, |

A rhymed translation in iambic pentameter:
Written on 29 May 2017 and Published on 7 June 2017

Originally, flowers in the eyes

Are th' BuddhaH in all-over dasa-dis
Spontaneously; they are not abhava,

Not bhava, not Stnya, and not tattva.

(See 'On Clarifying the Virtue Bright' in [The annotation by the translator
written in a sonnet form in iambic pentameter] of "Prefatory Remarks before
the Main Text' of Exordium.)
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